
Allgemeines
Technischunterscheidetsich dieseDIGITAL-lok mit eingebautem TWIN-
DECDDERvon einernormalenFlEISCHMANN-Gleichstromlokgrundsätz-
lich durchden eingebautendigitalenEmpfängerbaustein,optischdurehdie
auf derLokunlerseiteaufgestempelleAdresse.

Funktionen desTWIN-DECODERS
digitalen FlEISCHMANN-Steuer-

- . NMRA-Norm.Laslregelung:Lastun-
abhängigeGeschwindigkeit. SondertunktionLicht:Ein./ausschaltbar,Licht
fahrtrichtungsabhängig. Anfahr- und Bremsverzögerung:In mehreren
Stufen einsleIlbar. Motorausgang:Kurzschlußfestdurch Abschalten.
Ubertemperalur:SchalleIabbei Uberhitzung.
Diese Funktionen sind zusätzlich mit 6802, 68D3Cund DCC-Steuer-
geräten nutzbar:
Adresse: Elektronischumcodierbarvon 1 bis 119 (auch mil 6803) .
Mindest- und Höchslgeschwindigkeit:EinsleIlbar(auchwirksam mil 6800
und 6803).Motorsleuerkennlinie:Einstellbar.Für nähere Informationen
zum TWIN-DECDDERsiehe beiliegende Betriebsanleitung,

Digitaler Betrieb
DieseDIGITAL-Lokmit eingebautemTWIN-DECDDERkannmit den digita-
len FLEISCHMANN-Steuergeräten6800, 6802, 6803(C)betriebenwerden
und fährt nicht mil herkömmlichenGleichslrom.Trafos. Ein Betrieb mil
DCC-Steuergeräten nach NMRA-Norm (Fremdfabrikate) isl ebenfalls
möglich,

Gleichzeitiger, kompatibler Betrieb mit Gleichstrom-Fahrzeugen
Der gleichzeitige,kompatible Fahrbetriebdieser DIGITAL-Lokmil Gleich-
stromfahrzeugenist möglich,wenn man nebenden digitalenSteuergeräten
von FLEISCHMANNden Gleichstrom-Trafoüber einen Koppier(6806) an
das Gleisanschlie6t. In diesem Fall darf keine lok mit eingebautem
DCC-Decoderwegen Beschädigung des DCC-Decodersauf dem Gleis
stehen! Das TWIN-CENTER6802 darf in diesem Fall nur FMZ-Befehle
aussenden und keine DCC-Befehle!Die Glühlampender Gleichslromloks
müssenausgetauschtwerden.Gleichesgilt auch fÜr Wagenmit Innenbe-
leuchlung. Im Kalalog sind die enlsprechendenAuslauschglühlampen
beschrieben.

~ Generalites
Techniquement,cette loco DIGITALEavec TWIN-DECODERintegre se
distingued'une loco ä courant continu FLEISCHMANNconventionellees-
sentiellementpar son modulerecepteurinlegre et par I'adresseapposee
sur la face inferieuredesonboitier.

Fonctions du TWIN-DECODER
les fonctions suivantes sont operationnelles avec les commandes
digitale FLEISCHMANN6800, 6802, 6803(C):Systemesdigitaux:FMZ et
DCCaustandardNMRA.Regulationde la charge:vitesseindependantede
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niveaux.Sortie moleur:proteclioncontre les courts-circuilspar coupure
de I'alim .Excesde temperature:misehors cireuitencasdesurchauffe.
les fonctions suivantes sont en plus operationnelles avec les com-
mandes 6802, 6803Cet DCC: Adresse:reglablede 1 ä 119 (aussiavecla
6803).Vitessesminimaleel maximale:reglable(fonelionneaussiavecles
6800, 6803) .Courb. caraclerislique de eommandemoteur: reglable.
Pourensavoirplussur le TWIN-DECODER,sonsultezles instructions
de service ci-jointes,

Traction en mode digital
Cette loco DIGITALEä TWIN-DECODERinlegre peut fonclionner avec les
commandes digitales FLEISCHMANN6800, 6802, 6803(C)maisneroule
pas avec les transfos ä courant conlinu eonventionnels.Elle peul aussi
fonctionneravecdes commandesDCCau standard NMRA (d'aulres
marques).

Traction simultanee et compatible avec des vehicules iI courant continu
La tractionsimullaneeel compatiblede cette loGODIGITALEavecdesvehi.
cules ä courantcontinuesl possiblesi I'on brancheauxrails, en parall;;e
aux commandesdigitalesFLEISCHMANN,un Iransfoä courantconlinu par
I'intermediaired'un coupleur (6806). Dans ce cas, iI cause du risque
d'endommager le decodeur DCC,aucune locoä decodeur DCCintegre
ne devra stationner sur la voie! Dans celte configuration, le TWIN-
CENTER6802 ne pourra qu'envoyer des ordres FMZ et non DCC!Les
ampoulesde la locoä courantconlinu doiventetre remplacees.Onfera de
meme avec les voilures ä eclairageinterieur.les ampoulesde remplace-
ment figurentdansle calalogue.

Common Into
Technicallythis DlGITAL-loco,with inbullt TWIN-DECODER,basicallydif.
fers from a standardFLEISCHMANND,C, loco becauseof its inbuilt digital
receiver module, and optically because 01 the address stamped onIhe
undernealhof the loco.

Functions of the TWIN-DECODER
The following functions can be carried outwith the digital FLEISCH-
MANN conlrol equipment 6800, 6802, 6803(C): Digital-Syslems:FMZ
and DCCof the NMRAstandard. Load control:speed conlral irrespeclive
of load. Specialfunction light: switchableon/off, co-ordinatedwith direc-
tion of Iravel .Accelerationand braking inertia:settablein severalsteps.
Motor output: protecled against short circuit .Overheating:switehes off
when overheating.
These additional functions can be used with 6802, 6803C and DCC-
control equipment: Address:electronicallycodeabletrom 1 10119 (also
with 6803).Minimum and maximumspeed: seltable (alsoelfective with
6800,6803).Molarcontralcharacterislics:setiable.Forfurtherinfor-
mation about the TWIN-DECODER,please see the accompanylng in-
struction lea!flet:

Digital Operalion
This DIGITAl-locowilh inbuilt TWIN-DECODERcan be used in conjunction
with the digital FLEISCHMANNcontrol equipment 6800, 6802, 6803(C)
and cannot be operated by previous D.C. Iransformers. Operalionwilh
DCC-control equipment of the NMRAstandard (olhermanufacturers)is
however,possible.

SimultaneDus,compatible operation with D,C,rolling stock
The simullaneDUs,compatibleoperation01this DIGITAL-Io<otagetherwith
O.C. rolling stock is possible, providedthat alongsidethe digital control
FLEISCHMANNequipment,the D.C.Iransformeris connectedontothe lrack
Ihraugh a coupler(6806).Inthiscase,nolocowilh inbuilt DCC-Decoder
can be put on the track, olherwise the DCC-Decoderwill be damaged!
The TWIN-CENTER6802 may only transmitFMZ-commands in this
case, and no DCC-commands! The bulbs of the D.C. locos must be
exchanged.The same is valid for coacheswith interior lighting. Vou will
find the relevantexehangebulbsdescribedinthe catalogue.
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Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen. Nur
FLEISCHMANN-äl 6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pra Schmierstelle (--»,sonsl
Überölung. Zur Dosierung die In der Verschlußkappe der älflasche angebrachte Nadel
verwenden.
Lubricalion: The motor and gear-box should only be olled at the baring points marked.
Only use FLEISCHMANN oii 6599. Only put a tiny drap In each place (--», otherwlse II
will be overaiied. An appllcator needle Is located In the cap of the oll bottle for your use.
Graissage: 11faut huiier le moteur et les engrenages unlquement aux endraits Indlques.
N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrlfler (--» afln d'evlter taut exces. L'algullie montee dans le bouchan du petll fiacon
convlent parfaitement a cet usage.

An der markierten Stelle kann der Schallmagnel9426/9427 eingebaut werden.

The indlcated point can be used for locatlng the switching magneI9426/9427.

l'aimant permanent 9426/9427 peut etre montea I'endraltindique.

.*DIeser Stern bezeichnet nach Norm NEM 621 die Masse-führende "gemeinsame
Seile" der Lok.*Thls star Indlcates the "common side" of the loco conformlng to the standard
NEM 621.

*Cette etoile deslgne, d'apres la norme NEM 621, le "cöte commun" de la version la
plus courante de la loco.

Gleis und Räder siels sauber hallen

Keep Iracks and wheels clean at all times
les voies et roues doivenl etre lenues toujours propres

Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung stellen
Stramzuführung durch Oberleitung: Schlitz des Schalters in Fahrtrichtung stellen

Ta pick up current from the track: The switch is already set In the right direction
Ta pick up current fram the catenary: Turn the swltch through nlnety degrees

Alimentation par les rails: la fente de l'Inverseur est placee dans le sens transversal
Alimentation par les pantograph es: la fenie de l'Inverseur est placee dans le sens
longitudinal
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen der
Motorlager erforderlich.

One only needs to open ihe locomotive, to replace bulbs, to replace carbon brushes
and to oll the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour ie remplacement
des ampoules des balais alnsl que pour le gralssage du moteur.

Ersatzglühlampe
Spare bulb
Lampe de rechange
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Ersatzmolor

Replacement motor
Moteur de rechange

Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange @
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1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage
der Blallfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder el nstecken und lest einrasten bzw.
anschrauben. Radsätze nicht vertauschen und auf seiten-

richtige Lage der Isolierten Räder achten, Radschlelfer
müssen Innenseite der Räder berühren, sonst Kurzschluß!

1. Insert the new coupllng In the correct position. Position the
flat spring correctly.

2. Replace the cover plate, cllpplng it firmly Into place or
accordlngly screw on. Da not mix up the wheel sets,

making sure that the Isolated wheels are posltloned on the
correct slde, and the wheel pick up must contact the Inner
slde olthe wheel, otherwlse there will be a short circuit!

1. Introdu"e un nouvel attelage en correcte position. Veiller a
ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Engagez et poussezjusqu'a butee (eventuellement
revlssez) la plaque de fermeture. Ne pas retoumer les
essieux et s'assurer que le contact de raue porte bien sur
le flanc Interieur de la raue slnon II y aura court-circui!!

Kupplungstausch STANDARD PROFI
9521 9541

Exchange coupling «Changement de attelages

1'
1. Mittels kleinem Schraubenzieher AbdeGplalte abziehen

bzw. abschrauben.

2. Kupplung herausnehmen, dabei auf Blattfeder achten.

1. Using a small screwdrlver prise off the cover plale or
accordlngly screw off.

2. Remave coupling, take care nol to damage theflat spring.

;2. 1. Degagez(eventuellementdevissez)la plaque de
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fermeture au moyen d'un petit toumevls.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames.


